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<> SAFETY CHARACTERISTICS 0

2> SIGNIFICANT CHARACTERISTICS
LENGTH OF CABLE TEMPERATURE SENSOR THICKNESS OF SHEET METAL :
@KABELLAENGE TEMPERATURSENSOR @ BLECHDICKE . (0.5...3 mm) +0.1 | @CONNECTOR SYSTEM ACCORDING TO CUSTOMER SPECIFICATION <l> CUSTOMER INTERFACE 0

SURFACE PROTECTION : RESISTANCE TO CORROSION IN THE SALT SPRAY TEST TO 480h SST (DIN 50021SS)

OBERFLACHENSCHUTZ: BESTANDIGKEIT GEGEN KORROSION IM SALZSPRUHTEST NACH 480h SST (DIN 500215S) LONGUEUR DU CABLE  CAPTEUR DE TEMPERATURE EPAISSEUR DE TOLE : J; g@ﬁ,&&ngf’&'gTTEﬁR[%’F%TSANY WARRANTY RELATING TO i

PROTECTION DE SURFACE: RESISTANCE A LA CORROSION EN BROUILLARD SALIN SUIVANT 480h SST IDIN( 500215S) | ¢ | LUNGHEZZA DEL CAVO  SENSORE DELLA TEMPERATURA SPESSORE DELLA LAMIERA | \
PROTEZIONE DELLA SUPERFICIE: RESISTENZA ALLA CORROSIONE IN NEBBIA SALINA SECONDO 480h SST (DIN 50021SS
@ b DEVELOPED LENGTH TEMPERATURE SENSOR CABLE OBLONG HOLE STECKSYSTEM NACH KUNDENANGABEN
i/

27

GESTRECKTE LAENGE TEMPERATURSENSOR KABEL 355410 LANGLOCH : (12.2 x 6.2 mm) £0.1 Il I EHEEHMQE“E';%%L AM STECKSYSTEM KEINE GEWAEHRLEISTUNG

LONGUEUR DEVELOPPEE CABLE DU CAPTEUR DE TEMPERATURE TROU OBLONG :
LUNGHEZZA DELLO SVILUPPO  CAVO DI SENSORE DELLA TEMPERATURA FORO ALLUNGATO : SYSTEME DE CONNECTELRS SUIVANT SPECIFICATION DU CLIENT

REMOVE CAP WABCO NE FOURNIT AUCUNE GARANTIE RELATIVE AUX DEFAUTS

THREAD HEIGHT
GEWINDETIEFE 8 (i A TR A SISTEMA DI CONNETORI SECONDO SPECIFICA DEL CLIENTE

THREAD HEIGHT WABCO NON FORNISCE NESSUNA GARAZIA SULLE DIFETTI DI

HAUTEUR DU FILET GEWINDETIEFE Min. 7.5 I2X) ] TORQUE SISTEMA DI CONNETTORI

T ILETTAT 1l = \ WIDTH ACROSS FLATS
ALTECZA DELLA FILETTATIRA HAUTELR DU FILET = ANZUGSMONENT t M2 0% Nm SCHLUESSELWEITE  : 10hi3 ==
ALTEZZA DELLA FILETTATURA COUPLE DE SERRAGE SURPLATS

/ COPPIA DI SERRAGGIO: LARGHEZZA IN CHIAVE: I |

315+6

19 _ | 445 |
146.9 -~ 10

i
|
!
!

!
|

- 174.4 |
(29) _ 2 D —n 311 29 (146.9) 24.9

=] A | B - e < — = = AR

2

i~

A
A
!

(M6)

| et
/
o

—

-

A / ‘ ' ’
" . (R STRAIN RELIEF CABLE -

vy " H ZUGENTLASTUNG KABEL : MAX. 100N H

| ARRET DE CABLE
— ARRESTO DIE CAVO
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ALTERNATIVE DESIGN PERMISSIBLE
AUSFUEHRUNG ALTERNATIV ZULAESSIG
REALISATION ALTERNATIVE ADMISSIBLE
SOLUZIONE ALTERNATIVA AMMESSA

163.5 470.545

| 7.5 71.5

J—
—

AUXILIARY DIMENSION
() DIEEON AXILIAIRE
DIMENSIONE AUSILIARIA 185.142 . 1.3

A

—

FOR OUTER DIAMETER OF PIPE

FUER ROHR AUSSENDURCHVESSER drmm
POUR DIAMETRE EXTERIEUR DU TUBE

PER DIAMETRO ESTERNO DEL TUBO
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ELECTRICAL CONTROL COMPRESSOR AGGREGATE ELECTRICAL CONTROL SOLENOID VALVE  (AIR DRYER) ELECTRICAL CONTROL TEMPERATURE. SENSOR
61 e E T S+ R o GSELR = ELEKTRISCHER STEUERANSCHLUSS : MAGNETVENTIL  (LUFTTROCKNER) 63 ELEKTRISCHER STEUERANSCHLUSS : TEMPERATURSENSOR

COMMANOE ELECTRIO A o R o COMMANDE ELECTRIQUE ELECTRO-VALVE  (DESSICATELR) COMMANDE ELECTRIQUE CAPTEUR DE TEMPERATURE
@ @ COMANDO ELETTRICO ELETTROVALVOLA (ESSICATORE) 7 @ COMANDO ELETTRICO SENSORE DELLA TEMPERATURA

TYPE DESIGNATION TYPE DESIGNATION TYPE DESIGNATION

TYPENBEZE ICHNUNG : AMP-NR. 1-966703-1 ;&m&mcmm : AMP-Nr. 1-966867-2 2.1 2 1 ;Em-:zl-:lcmm : AMP-NR. 1-966867-1
DESIGNAZIONE DI TIPO m/—e ’ DESIGNAZIONE DI TIPO

TYPE

DESIGNAZIONE DI TIPO Y
MATING PART MATING PART
GEGENSTUECK 3 GEGENSTUECK :

MATING PART 2.1
GEGENSTUECK : FEP-Nr. 42036100 ; VW

PENDANT FEP 420 348 00
ACCOPPIAMENTO

=
i
|

11 ¢2

N
¢

1
i

. $2040.2

s

PENDANT
ACCOPPIAMENTO

EARTH CONNECTION (TERMINAL 31)
61 1 MASSEANSCHLUSS (KLEMVE 31)
+ 1 PRISE DE MASSE (BORNE 31)
CONNESSIONE DELLA MASSA  (TERMINALE 31)

55+1.2

110132

CONNECTION PLUS (TERMINAL 30)

61 \ 2 ANSCHLUSS PLUS (KLEMVE 30) 61 ¢1

CONNEXION PLUS (BORNE 30) ‘ 11.2 621»2
CONNESSIONE PIU (TERMINALE 30) @ @/

A =43 INLET COMPRESSOR AGGREGATE
5 0 ANSAUGUNG ~ : KOMPRESSORAGGREGAT

) i INSPIRATION  AGGREGAT DE COMPRESSEUR
. ASPIRAZIONE  COMPLESSIVO DEL COMPRESSORE

— DISCHARGE PORT COMPRESSOR AGGREGATE
y - DRUCKANSCHLUSS  :  KOMPRESSORAGGREGAT
2 REFOULEMENT AGGREGAT DU COMPRESSEUR
ORIFICE DI MANDATA COMPLESSIVO DEL COMPRESSORE

EXHAUST COMPRESSOR AGGREGATE

I 3 ENTLUEFTUNG : KOMPRESSORAGGREGAT
ECHAPPEMENT  AGGREGAT DU COMPRESSEUR

SCARICO COMPLESSIVO DEL COMPRESSORE

TECHNI CAL _DATA COMPRESSOR SOLENOID TEMPERATURE. SENSOR

INST Tl ITI
TECHNISCHE DATEN KOMPRESSOR VENT ILMAGNET TEMPERATURSENSOR AN POSITION
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES COMPRESSEUR AIMANT CAPTEUR DE TEMPERATURE POSITION D’ INSTALLATION
CARATTERISTICHE TECNICHE COMPRESSORE ELETTROMAGNETE SENSORE DELLA TEMPERATURA POSIZIONE DI MONTAGGIO

TYPE OF CURRENT DIRECT CURRENT DIRECT CURRENT DIRECT CURRENT
STROMART : GLEICHSTROM GLEICHSTROM GLEICHSTROM 3
NATURE DU COURANT COURANT CONTINU COURANT CONTINU COURANT CONTINU

NATURA DELLA CORRENTE CORRENTE CONTINUA | CORRENTE CONTINUA CORRENTE CONTINUA

OPERATING VOLTAGE
?EL@:E%S%EAQE%N/?CE Ue 9...16V 9...16V 4,875...5.125V O 1

TENSIONE DI SERVIZIO

NOMINAL VOLTAGE T —=fd =
NENNSPANNUNG iy

ol.1 61.2 2.1 62.2 ©03.1 63.2

Copying of this document and giving # to others ond the use or communication of the contents thereof, are forbidden without express

aufhority. Confravention of 1his resfriclion will constitute on eviden! abuse ond result in o liability to the payment of damoges. All rights

Non e permesse consegnare o terzi o riprodurre questo documento, ne ublizzame i conteruto o renderlo comunque rote Q terzi
senza autorizzazione esplicita. Ogni infrazione costiluira un evidente abuse & camportera il risar cimento dei danni subiti.

E'fetta riserva ci futti i diritti deriventi do brevelti o modelli.

auforisation expresse. Touf monguement o ceffe regle constitue un abus evident ef expose son outewr ou versement de dommoges et

Toute Communication ou reproduction de ce document, foute expleitation ou communication de son contenu sont interdites, souf
imerets. Tous draits de propriefe industrielle reserves, notamment en matiere de brevels ef de modeles.

Weiernabe sowie Vervisloshigung dieser Unteringe, Werwertung und Mifteilung ibres Inhalts nicht gestatiet, saweit

30°

;U
TENSION NOMINALE " 1V 12V
TENSIONE NOMINALE -

RATED CURRENT I = 0.75A N
NENNSTROM : I >> 390mA s 360°
COURANT NOMINAL - I <= 470mA o -
CORRENTE NOMINALE: PEAK AND HOLD

AT AL LA 153;%’-0; PERFORMANCE DIAGRAM ,COMPRESSOR AGGREGATE

.- 35A - LEISTUNGSDIAGRAMM  KOMPRESSOR-AGGREGAT
INTENSITE MAXI T -1 0.8A :
INTENSITA MASSIMA DELLA CORRENTE  © o) DIAGRAMME DE PUISSANCE,AGGREGAT COMPRESSEUR
DIAGRAMMA DI POTENZA ,GRUPPO COMPRESSORE
DEGREE OF PROTECTION ACCORDING TO IEC 529

SCHUTZART NACH IEC 529
DEGRE DE PROTECTION SUIVANT IEC 529 IP63 P68 IP68
GRADO DI PROTEZIONE SECONDO IEC 529

DEGREE OF PROTECTION ACCORDING TO DIN 40050
SCHUTZART NACH  DIN 40050 IPGKT IP6KT PEKT
DEGRE DE PROTECTION SUIVANT DIN 40050 IPEK6 IP6K6 IPEKS
GRADO DI PROTEZIONE SECONDO DIN 40050

DUTY CYCLE .
EINSCHAL TDAUER . (U13V) }5?; 2 :ésogmm

DUREE DE FONCTIONNEMENT 33.3% ED / _5min
CICLO DI LAVORO 5% ED / 10min) ( = -40...480°C)

( = 80+5°C) 100% ED 100% ED

( 1= -40...+100°C)

3% ED / 10min
ok D o PEAK AND HOLD
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) SERVICE CONDITION INTERMITTENT DUTY
/ 50 - BETRIEBSART AUSSETZBETRIEB S3
y " CONDITION DU SERVICE SERVICE INTERMITTENT

&
O

CONDIZIONE DI SERVIZIO FUNZIONAMENTO INTERMITTENTE

AMBIENT TEMPERATURE
UMGEBUNGSTEMPERATUR : -40°C...+100°C
TEMPERATURE AMBIANTE

TEMPERATURA AMBIENTE
BARCODE -WABCO V 11 PRODUCTION FACILITY
CODE 2/5 INTERLEAVED/MODUL 10 A FERTIGUNGSEINRICHTUNG STORAGE TEMPERATURE

(TF OV Syshems mlm A LAGERTEMPERATUR : -40°C...+100'C

LIMITAT|8N DE PRESS?SIOSI DYNAMIQl(J:IEI)

LIMITAZIONE DI PRESSIONE DINAMI T OV Sy INSPECTION MARK T O S TOCKAGE
PARAMETER 31028 Gronou (Leine) 1R-056089 |  PRUEFZEICHEN

RESIDUAL PRESSURE PARAVETER Germany Mode in Germany % BE gERUCLE TEMPERATURA DI IMMAGAZZINAMENTO

RUECKHALTEDRUCK  : p 1413 bar ] . N I (L B I i iy L, II"”MM ||| ”H SHORT TERM RESISTANCE TO HEAT (WITHOUT FUNCTION)

are reserved in the event of the gront of patent or registration of o utility madel or design. This document is the subject of copyright.

100

e
)

: AIR DE TENDUE
: ARIA LIBERATA

: FREE AIR

DYNAMIC PRESSURE LIMITING
DYNAMISCHE DRUCKBEGRENZUNG & p 17.5% bar

DUREE DE REMPLISSAGE
LA VELOCITA DI CARICO

R
N
o
FILLING TIME

AUFFUELLZEIT

S

FOERDERMENGE : ENTSPANNTE LUFT Q

AIR DELIVERY
DEBIT

PORTATA

o

PRESSION DE RETENUE 0 5 10 5 20 Jsﬂmmo
PRESSIONE DI RITENUTA AMBIENT TEMPERATURE KURZZEITIGE WAERMEBESTAENDIGKEIT : MAX. Th +110°C (OHNE FUNKTION)

WIABG0.003 9901 KOMPRESSORTAGGREGAT RESISTANCE THERMIQUE TEMPORAIRE (SANS FONCTION)

OHMIC RESISTANCE 0.297kQ) bei +140°C PRESSURE UMGEBUNGSTEMPERATUR : 23° +5°C L
OHVSCHER WIDERSTAND LTS be 490 C RUK P [bOI’] TENPERATURE. AN IANTE N RESISTANZA TERMICA PER BREVE PERIODO (SENZA FUNZIONE)

RESISTANCE OHM - B 10-47::8 be' +25 :C PRESSIONE TEMPERATI'RA AMBIENTE WABCO IDENTIFICATION NUMBER INSPECTION FIGURE General Specifications 150 8013, JED-334-1, Size 150 14405 LP Copyright WaBCO®
RESISTENZA OHM 301.5 bei -40°C VOLTAGE WABCO IDENTIFIKATIONS-NUMMER PRUEFZIFFER LUBRICATION COMPRESSOR » DRY RUNNING = | WARAERLCD

Further Technical Data: Signature

MEASURING RANGE EXHAUST TIME SPANNUNG 113V OC N R TN IFRA Bl GO0 SCHMIERUNG KOMPRESSOR : TROCKENLAUF o To COMPRESSOR AGGREGATE

it o« - VOLTAGE GRAISSAGE COMPRESSEUR : FUNCTIONNEMENT A SEC 2022-06-2_| Poloippon AN _
ICH : : ENTLUEF TUNGSZEIT : 205 <= t <= 48s (10bar=>5h ) KOMPRESSOR-AGGREGAT
?gl?]EB[E)EEM%SUF E - '40 C e '|'14O C TEMPS D'ECHAPPEMENT S < < S ( ar=> Ur) V TAGGIO LUBRIFICIAZIONE COMPRESSORE s FUZlONAMENTO A SE CCO Range of nominal dimensions in mim 2022-08_12Ch |K : Jerald J AGGREGAT | | J COMPRESSE' R

CAMPO DI MISURA TEMPO DI SCARICO AR RESERVOIR DATE_OF MAMFACTLRE SERIAL NVEER el 2l m| Ll < o COMPLESSIVO DEL COMPRESSORE

HERSTELLDATIM FORTSCHRITTZAHL Closs

FILLING TIME LUFTBEHAELTER : 3,7l DATE DE FABRICATION MMERO DE SERIE WORKING MEDIUM . AIR 105 | & | 415 | & boss__|_Sde e e Rl Lt

THERMO COUPLE NTC- THERMISTOR 2 AUFFUELLZEIT : I < 1755 (Obar=>16bar) RESERVOIR D'AIR DATA DI FABGRICAZINE | MAERD OI SERIE ARBEITSMEDIUM : LUFT o X o e e | R 415 403 308 0 W

THERMOELEMENT - - NTG- THERMISTOR DUREE DE REMPLISSAGE SERBATOIO ARIA FLUIDE D'UTILISATION : AIR Comse | | 42 | #35| 45 | 465 5= Sy 005 | M. | 11

COUPLE THERMOELECTRIQUE NTC- THERMISTANCE ] Tapped Holes acc. - ECH-No. Revision Techn. Resp. Replocement for
COPPIA TERMOELETTRICA NTC'TERMISTORE LA VELOCITA DI SCARICO FLUIDO DI ESERCIZIO ' ARIA I)p:oIerunce Closs Applisd Crossmarked A 0 CREQ Q (} 513872 3x B ;730p : L

nicht qusdruecklich zugestanden. Zuwiderhondlungen siellen einen offensichtlichen Missbrauch dar und werpflichfen zu Schadenersatz.

Alle Rechte fuer den Fall der Patenterteilung oder Gebrauchsmuster-Einfragung vorbehalten.
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